
I. VORWORT
Diese Anleitung gilt für OPTIFLUID®. Die Gebrauchsanweisung dient der Information von Arzt, 
Pflegepersonal und Patient/Anwender zur Sicherung einer fachgerechten Handhabung.
Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise vor erstmaliger Anwendung des Produkts 
sorgfältig durch!

II. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
OPTIFLUID® ist ein Stomaöl und dient dem leichteren Einführen von Trachealkanülen in das 
Tracheostoma.
Die Pflegehinweise des jeweiligen Kanülenherstellers sollten vor dem erstmaligen Gebrauch des 
Öls jedoch unbedingt beachtet werden.
III. WARNUNGEN
OPTIFLUID® ist ein Einpatientenprodukt. 
Nicht verwenden, wenn die Verschlusskappe beschädigt ist. 
Stellen Sie bei lokalen Hautrötungen, -reizungen, -irritationen sowie Unwohlsein den 
Gebrauch von OPTIFLUID® sofort ein und suchen Sie einen Arzt auf.
Verwenden Sie OPTIFLUID® nicht für andere als den vorgesehenen Bestimmungsgemäßen 
Gebrauch.

IV. KONTRAINDIKATIONEN
Verwenden Sie OPTIFLUID® nicht, wenn sie auf die Inhaltstoffe allergisch sind.
V. PRODUKTBESCHREIBUNG
OPTIFLUID® ist ein Stomaöl und dient dem leichteren Einführen von Trachealkanülen in das 
Tracheostoma.
VI. ANLEITUNG
1.	 Waschen Sie vor der Anwendung aus hygienischen Gründen Ihre Hände ➊.
2.	 Nehmen Sie eine kleine Menge OPTIFLUID® mit einem sauberen und fusselfreien Vliestuch 

auf ➋.
3.	 Verreiben Sie das Öl vorsichtig auf dem Außenrohr der Trachealkanüle ➌. 
4.	 Setzen Sie die Trachealkanüle wie gewohnt in das Tracheostoma ein ➍.
VORSICHT!
Keinesfalls größere Mengen aufbringen oder die Kanüle gar tropfend nass einsetzen. 
Nicht direkt mit dem Finger auf die Einfüllöffnung fassen!

ACHTUNG! 
Stomaöl niemals direkt in die Atemöffnung träufeln!

VII. LAGERUNG
Nicht in direktem Sonnenlicht lagern.
Bitte beachten Sie das Haltbarkeitsdatum (siehe Etikett) und verwenden Sie Stomaöl nicht 
darüber hinaus. Nach Anbruch der Flasche ist das Stomaöl 30 Tage verwendbar. 
Inhaltsstoffe: Triglyceride (Neutralfette), gemischt
Inhalt: siehe Verpackung
VIII. RECHTLICHE HINWEISE
Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch eigenmächtige Produktänderungen, nicht vom Hersteller durchgeführte 
Reparaturen oder durch unsachgemäße Handhabung, Pflege (Reinigung/Desinfektion) und/
oder Aufbewahrung der Produkte entgegen den Bestimmungen dieser Gebrauchsanweisung 
verursacht sind. 
Dies gilt sowohl - soweit gesetzlich zulässig - für hierdurch verursachte Schäden an den 
Produkten selbst als auch für sämtliche hierdurch verursachte Folgeschäden.
Sollte im Zusammenhang mit diesem Produkt der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
ein schwerwiegender Vorfall auftreten, so ist dies dem Hersteller und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/ oder Patient niedergelassen ist, zu melden.
Produktänderungen seitens des Herstellers bleiben jederzeit vorbehalten. OPTIFLUID® ist eine 
in Deutschland und den europäischen Mitgliedsstaaten eingetragene Marke der Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.
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HUI. FOREWORD
These instructions apply to OPTIFLUID®. These instructions for use serve to inform the physician, 
nursing staff and patient/user in order to ensure technically correct handling.
Please read the instructions for use carefully before using the product for the first time!

II. INTENDED USE
OPTIFLUID® is a stoma oil used to facilitate the insertion of tracheostomy tubes into the 
tracheostoma.
The instructions for care of the respective tracheostomy tube manufacturer should always be 
observed before using the oil for the first time.
III. WARNINGS
OPTIFLUID® is a single-patient product. 
Do not use if the sealing cap is damaged. 
Stop using OPTIFLUID® immediately in the event of local skin redness, irritation or 
discomfort and seek medical advice.
Do not use OPTIFLUID® for purposes other than its intended use.

IV. CONTRAINDICATIONS
Do not use OPTIFLUID® if you are allergic to the constituents.
V. PRODUCT DESCRIPTION
OPTIFLUID® is a stoma oil used to facilitate the insertion of tracheostomy tubes into the 
tracheostoma.
VI. INSTRUCTIONS
1.	 Wash your hands before use for hygienic reasons ➊.
2.	 Use a clean and lint-free fleece cloth and apply a small amount of OPTIFLUID® ➋.
3.	 Carefully rub the oil onto the outer tube of the tracheostomy tube ➌.
4.	 Insert the tracheostomy tube into the tracheostoma as usual ➍.
CAUTION!
Never apply larger amounts or even insert the tube in dripping wet condition. 
Do not touch the opening of the bottle directly with your finger!

CAUTION!
Never drip stoma oil directly into the breathing aperture!

VII. STORAGE
Do not store in direct sunlight.
Please observe the date of expiry (see label) and do not use the stoma oil thereafter. The stoma 
oil can be used for 30 days after first opening the bottle. 
Ingredients: triglycerides (neutral lipids), mixed
Content: see packaging
VIII. LEGAL NOTICES
The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH accepts no liability for damage 
(in particular not for functional failures, injuries, infections and/or other complications or other 
unwanted incidents) caused by unauthorised product modifications, repairs not carried out by the 
manufacturer or by improper handling, care (cleaning/disinfection) and/or storage of the products 
contrary to the provisions of these instructions for use. 
This applies both - insofar as legally permissible - to damage caused to the products themselves 
as a result thereof and to all consequential damage caused thereby.
Should a serious adverse event occur in connection with this product of Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, this is to be reported to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient are domiciled.
Product specifications described herein are subject to change without notice. OPTIFLUID® is 
a trademark and brand of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne registered in 
Germany and the EU member states.

I. PRÉFACE
Ce manuel est valable pour OPTIFLUID®. Il est destiné à informer le médecin, le personnel 
soignant et le patient/l’utilisateur afin de garantir l’utilisation correcte du dispositif.
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation du dispositif !

II. UTILISATION CONFORME
OPTIFLUID® est une huile pour stomie qui sert à faciliter l’insertion de canules trachéales dans 
l’orifice trachéal.
Il est cependant indispensable de respecter les instructions d’entretien du fabricant respectif de 
la canule avant la première utilisation de l’huile.
III. AVERTISSEMENTS
OPTIFLUID® est un produit destiné à être utilisé sur un seul patient. 
Ne pas utiliser lorsque le capuchon est endommagé. 
Interrompre immédiatement l’utilisation du gel lubrifiant OPTIFLUID® en cas de rougeurs, 
de démangeaisons ou d’irritations cutanées locales ainsi que d’inconfort et consulter un 
médecin.
Ne pas utiliser le gel lubrifiant OPTIFLUID® à des fins autres que celles spécifiées.

IV. CONTRE-INDICATIONS
Ne pas utiliser le gel lubrifiant OPTIFLUID® en cas d’allergie aux composants.
V. DESCRIPTION DU PRODUIT
OPTIFLUID® est une huile pour stomie qui sert à faciliter l’insertion de canules trachéales dans 
l’orifice trachéal.
VI. INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1.	 Se laver les mains pour des raisons d’hygiène avant toute application ➊.
2.	 Appliquer une petite quantité de gel lubrifiant OPTIFLUID® sur un chiffon de non tissé propre 

et non pelucheux ➋.
3.	 Frotter prudemment l‘huile sur le tube externe de la canule trachéale ➌. 
4.	 Introduire la canule trachéale comme à l’accoutumée dans l’orifice trachéal ➍.
ATTENTION !
Ne jamais appliquer de grandes quantités, ni utiliser une canule suintante. 
Ne jamais toucher directement l'orifice de remplissage avec le doigt !

ATTENTION !
Ne jamais directement verser de l‘huile de stomie dans l‘orifice respiratoire !

VII. STOCKAGE
Ne pas exposer à la lumière directe du soleil.
Tenir compte de la date limite d‘utilisation (voir étiquette) et ne pas utiliser l‘huile de stomie après 
son expiration. Après l‘ouverture du flacon, l‘huile de stomie est utilisable pendant 30 jours. 
Ingrédients : triglycérides (graisses neutres), mélangées
Contenu : voir emballage
VIII. MENTIONS LÉGALES
Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabilité en cas 
de dommages (en particulier en cas de pannes, de blessures, d’infections et/ou de toute autre 
complication ou situation indésirable) résultant d’une modification arbitraire du produit, d’un 
entretien non effectué par le fabricant ou d’une manipulation non conforme, de soins (nettoyage/
désinfection) et/ou de conservation du produit de façon non conforme aux dispositions contenue 
dans ce mode d’emploi. 
Dans la mesure où la loi l’autorise, ceci s’applique autant aux dommages causés sur les produits 
qu'à tous les dommages consécutifs en résultant.
S’il survient un événement grave en lien avec l’utilisation de ce produit d’Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, celui-ci doit être signalé au fabricant et aux autorités responsables 
de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.
Sous réserves de modifications sans préavis des produits par le fabricant. OPTIFLUID® est 
une marque déposée de la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en 
Allemagne et dans les pays membres de la communauté européenne.

I. PREMESSA
Le presenti istruzioni riguardano OPTIFLUID®. Le istruzioni per l’uso si propongono di informare 
il medico, il personale paramedico e il paziente/utilizzatore sull’utilizzo conforme e sicuro del 
prodotto.
Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta leggere attentamente le istruzioni per 
l'uso!

II. USO PREVISTO
OPTIFLUID® è un olio stomale utilizzato per facilitare l’inserimento di cannule tracheali nel tra-
cheostoma.
Prima di utilizzare l‘olio per la prima volta si raccomanda comunque di osservare le istruzioni per 
la pulizia fornite dal rispettivo produttore della cannula.
III. AVVERTENZE
OPTIFLUID® è un prodotto monopaziente. 
Non utilizzare il prodotto se il tappo è danneggiato. 
In caso di arrossamenti, irritazioni e infiammazioni cutanee e malessere sospendere 
immediatamente l’uso di OPTIFLUID® e consultare un medico.
Non utilizzare OPTIFLUID® per finalità diverse dalla rispettiva destinazione d’uso confor-
me.

IV. CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare OPTIFLUID® in caso di allergia agli ingredienti.
V. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
OPTIFLUID® è un olio stomale utilizzato per facilitare l’inserimento di cannule tracheali nel 
tracheostoma.
VI. ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE
1.	 Per motivi igienici, prima dell‘uso lavarsi le mani ➊.
2.	 Dosare una piccola quantità di OPTIFLUID® su un panno di tessuto non tessuto pulito e non 

sfilacciato ➋.
3.	 Cospargere con cautela l‘olio sul tubo esterno della cannula tracheale ➌. 
4.	 Inserire la cannula tracheale nel tracheostoma come di consueto ➍.
PRUDENZA!
Non applicare mai eccessive quantità, tanto meno inserire la cannula gocciolante. 
Non afferrare il flacone con le dita direttamente sull'apertura di applicazione!

ATTENZIONE!
Non instillare mai l‘olio stomale direttamente nel foro per la respirazione!

VII. CONSERVAZIONE
Conservare al riparo dalla luce diretta del sole.
Osservare la data di scadenza (vedere l‘etichetta) e non utilizzare l‘olio stomale oltre tale data. 
Dopo l‘apertura del flacone, utilizzare l‘olio stomale entro 30 giorni. 
Ingredienti: Trigliceridi (grassi neutri), misti
Contenuto: vedere la confezione
VIII. AVVERTENZE LEGALI
Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna responsabilità 
per eventuali danni (in particolare guasti funzionali, lesioni, infezioni e/o altre complicanze 
o altri eventi indesiderati), che siano riconducibili a modifiche arbitrarie apportate al prodotto, 
a riparazioni non effettuate dal produttore oppure ad un utilizzo improprio, una manutenzione 
(pulizia/disinfezione) inadeguata e/o una conservazione dei prodotti contraria alle disposizioni 
delle presenti istruzioni per l'uso. 
Se legalmente consentito, ciò vale sia per danni causati ai prodotti che per tutti gli eventuali danni 
conseguenti.
Qualora dovessero verificarsi eventi gravi in relazione a questo prodotto di Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, è necessario segnalarli al produttore e all'autorità competente 
dello Stato membro in cui è stabilito o risiede l'utilizzatore e/o il paziente.
Il produttore si riserva il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche al prodotto. 
OPTIFLUID® è un marchio registrato in Germania e negli stati membri dell‘Unione Europea da 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

I. PRÓLOGO
Estas instrucciones son válidas para OPTIFLUID®. Las instrucciones de uso sirven para informar 
al médico, al personal asistencial y al paciente o usuario a fin de garantizar un manejo adecuado.
¡Lea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el 
producto!

II. USO PREVISTO
OPTIFLUID® es un aceite para estoma y sirve para facilitar la introducción de las cánulas 
traqueales en el traqueostoma.
No obstante, antes de utilizar por primera vez el aceite, es imprescindible tener en cuenta las 
instrucciones de cada fabricante respecto al cuidado de las cánulas.
III. ADVERTENCIAS
OPTIFLUID® es un producto para un único paciente. 
No utilizar si el tapón de cierre está dañado. 
En caso de enrojecimiento local de la piel, de irritaciones y de malestar, interrumpa 
inmediatamente el uso de OPTIFLUID® y acuda al médico.
No utilice OPTIFLUID® para un uso distinto al previsto.

IV. CONTRAINDICACIONES
No utilice OPTIFLUID® si es alérgico a sus componentes.
V. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
OPTIFLUID® es un aceite para estoma y sirve para facilitar la introducción de las cánulas 
traqueales en el traqueostoma.
VI. INSTRUCCIONES
1.	 Por motivos de higiene lávese las manos antes de la aplicación ➊.
2.	 Tome una pequeña cantidad de OPTIFLUID® con un apósito no tejido limpio y sin pelusa ➋.
3.	 Frote con cuidado el tubo exterior de la cánula traqueal con el aceite ➌. 
4.	 Coloque la cánula traqueal en el traqueostoma del modo habitual ➍.
¡ATENCIÓN!
No aplique en ningún caso cantidades mayores ni inserte nunca una cánula de la que 
gotee el gel. 
¡No toque la abertura de llenado directamente con los dedos!

¡ATENCIÓN!
No vierta el aceite para estoma directamente en el orificio respiratorio!

VII. ALMACENAMIENTO
No lo guarde expuesto a la luz solar directa.
Tenga en cuenta la fecha de caducidad (ver etiqueta) y no utilice el aceite para estoma después 
de esa fecha. Después de abrir el frasco, el aceite para estoma se puede utilizar durante 30 días. 
Componentes: Triglicéridos (grasas neutras), mezclados
Contenido: ver embalaje
VIII. AVISO LEGAL
El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza de los 
posibles daños (en particular, por fallos de funcionamiento, lesiones, infecciones y/o de otras 
complicaciones o sucesos indeseados) causados por modificaciones no autorizadas del 
producto, reparaciones no realizadas por el fabricante o por un manejo, una conservación 
(limpieza/desinfección) y/o un almacenamiento inadecuados de los productos, contrarios a las 
disposiciones de estas instrucciones de uso. 
Esto es aplicable tanto a los daños así ocasionados a los productos, como a todos los daños 
consecuentes provocados por esta causa, en la medida en que la ley lo permita.
En caso de que se produzca un incidente grave en relación con este producto de Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, se deberá informar de ello al fabricante y a la autoridad 
competente del estado miembro en el que reside el usuario o el paciente.
El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualquier momento. OPTIFLUID® 
es una marca registrada en Alemania y en los estados miembro europeos de Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

I. PREFÁCIO
Estas instruções são aplicáveis ao OPTIFLUID®. As instruções de utilização destinam-se à 
informação do médico, do pessoal de enfermagem e do paciente/utilizador a fim de assegurar o 
manuseamento correto.
Antes de proceder à primeira utilização do produto leia atentamente as instruções de 
utilização!

II. UTILIZAÇÃO PARA OS FINS PREVISTOS
OPTIFLUID® é um óleo de estoma que facilita a inserção de cânulas de traqueostomia no 
traqueostoma.
No entanto, antes da primeira utilização do óleo é imprescindível consultar as instruções de 
manutenção do respetivo fabricante da cânula.
III. AVISOS
OPTIFLUID® é um produto destinado a um único paciente. 
Não usar se a tampa estiver danificada. 
Em caso de vermelhidão ou irritação local da pele ou mal-estar, suspenda imediatamente 
o uso de OPTIFLUID® e procure um médico.
Não utilize OPTIFLUID® para qualquer outra finalidade que não a prevista.

IV. CONTRAINDICAÇÕES
Não use OPTIFLUID® se for alérgico aos ingredientes.
V. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
OPTIFLUID® é um óleo de estoma que facilita a inserção de cânulas de traqueostomia no 
traqueostoma.
VI. INSTRUÇÕES
1.	 Por razões de higiene, lave as mãos antes da utilização ➊.
2.	 Com um pano de velo limpo que não solte fios, retire uma pequena quantidade de 

OPTIFLUID® ➋.
3.	 Espalhe o óleo cuidadosamente no tubo exterior da cânula de traqueostomia ➌.
4.	 Introduza a cânula de traqueostomia como habitualmente no traqueostoma ➍.
CUIDADO
Nunca devem ser aplicadas grandes quantidades e muito menos a cânula deve ser 
inserida ainda a pingar. 
Não toque com os dedos diretamente na abertura do frasco!

ATENÇÃO!
Em caso algum, o óleo de estoma deve ser gotejado diretamente para a abertura 
respiratória.

VII. CONSERVAÇÃO
Não deve estar exposto diretamente ao sol.
Verifique a data de validade (ver etiqueta) e não use o óleo de estoma para além desta. Após a 
abertura do frasco o óleo de estoma pode ser usado durante 30 dias.  
Componentes: triglicéridos (gorduras neutras), misturados
Conteúdo: ver embalagem
VIII. AVISOS LEGAIS
O fabricante, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, não assume qualquer 
responsabilidade por danos (sobretudo por falhas de funcionamento, lesões, infeções e/
ou outras complicações ou outros acontecimentos indesejáveis) que resultem de alterações 
arbitrárias do produto, de reparações não realizadas pelo fabricante ou por manuseamento, 
cuidados (limpeza/desinfeção) incorretos e/ou conservação dos produtos contra o disposto no 
presente manual. 
Este princípio é aplicável - ao abrigo da legislação - aos danos deste modo provocados nos 
próprios produtos e também a todos os danos subsequentes.
Caso ocorra um incidente grave relacionado com este produto da Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, este deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
Membro no qual o utilizador e/ou o paciente está estabelecido.
O fabricante reserva-se o direito de efectuar alterações no produto. OPTIFLUID® é uma marca 
da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colónia, registada na Alemanha e nos Estados-
membros da Europa.

I. VOORWOORD
Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de OPTIFLUID®. De gebruiksaanwijzing dient ter informatie 
voor de arts, het verplegend personeel en de patiënt/gebruiker, om een correct gebruik te 
waarborgen.
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product voor het eerst gebruikt!

II. BEOOGD GEBRUIK
OPTIFLUID® is een stomaolie die dient om het inbrengen van tracheacanules in de tracheostoma 
te vergemakkelijken.
Voordat de olie voor de eerste keer wordt gebruikt, moeten de verzorgingsinstructies van de 
betreffende canulefabrikant worden opgevolgd.
III. WAARSCHUWINGEN
OPTIFLUID® is een product voor gebruik bij één patient. 
Niet gebruiken als de afsluitdop beschadigd is. 
Stop onmiddellijk met het gebruik van OPTIFLUID® in geval van plaatselijke roodheid of 
irritatie van de huid of een gevoel van onbehagen en raadpleeg een arts.
Gebruik OPTIFLUID® niet voor andere doeleinden dan de beoogde.

IV. CONTRA-INDICATIES
Gebruik OPTIFLUID® niet wanneer u allergisch bent voor diens ingrediënten.
V. PRODUCTBESCHRIJVING
OPTIFLUID® is een stomaolie die dient om het inbrengen van tracheacanules in de tracheostoma 
te vergemakkelijken.
VI. INSTRUCTIE
1.	 Was om hygiënische redenen voor gebruik uw handen ➊.
2.	 Neem een kleine hoeveelheid OPTIFLUID® op met een schone en pluisvrije vliesdoek ➋.
3.	 Verdeel de olie voorzichtig op de buitenste buis van de tracheacanule ➌.
4.	 Breng de tracheacanule zoals gebruikelijk in de tracheostoma in ➍.
VOORZICHTI
Breng nooit grotere hoeveelheden aan en plaats de canule nooit druipend nat weer terug. 
Pak de vulopening niet direct met de vinger vast!

LET OP!
Druppel de stoma-olie nooit direct in de ademopening!

VII. OPSLAG
Niet in direct zonlicht bewaren.
Let op de uiterste gebruiksdatum (zie etiket) en gebruik de stoma-olie daarna niet meer. Na het 
openen van de fles mag de stoma-olie 30 dagen worden gebruikt. 
Bestanddelen: Triglyceride (neutrale vetten), gemengd
Inhoud: zie verpakking
VIII. JURIDISCHE INFORMATIE
De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor schade (met name niet voor functiestoringen, letsel, infecties en/of andere complicaties 
of andere ongewenste gebeurtenissen), die wordt veroorzaakt door door de klant uitgevoerde 
productwijzigingen, niet door de fabrikant zelf uitgevoerde reparaties of ondeskundige hantering, 
verzorging (reiniging/desinfectie) en/of opslag van de producten, die niet voldoen aan de 
bepalingen in deze gebruiksaanwijzing. 
Dit geldt - voor zover wettelijk toegestaan - zowel voor hierdoor veroorzaakte schade aan de 
producten zelf, als voor alle hierdoor veroorzaakte gevolgschade.
Mocht er zich in verband met dit product van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH een 
ernstig voorval voordoen, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde instantie 
van de lidstaat waar de gebruiker en / of patiënt is gevestigd.
De fabrikant behoudt zich te allen tijde het recht voor veranderingen aan het product aan te 
brengen. OPTIFLUID® is een in Duitsland en de overige lidstaten van de EU gedeponeerd 
handelsmerk van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Keulen.

I. FORORD
Denne vejledning gælder for OPTIFLUID®. Brugsanvisningen indeholder informationer for læge, 
plejepersonale og patient/bruger med henblik på, at der sikres en faglig korrekt håndtering.
Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem, inden produktet anvendes første gang!

II. FORMÅLSBESTEMT ANVENDELSE
OPTIFLUID® er en stomaolie og er beregnet til at lette indføringen af trachealkanyler i 
tracheostomaet.
Plejeanvisningerne fra den pågældende kanyleproducent skal ubetinget overholdes, før olien 
anvendes første gang.
III. ADVARSLER
OPTIFLUID® er et én-patient-produkt. 
Må ikke anvendes, hvis låget er beskadiget. 
Stands brugen af OPTIFLUID® med det samme i tilfælde af hudrødmen, -kløe og -irritationer 
samt ubehag, og kontakt en læge.
Du må ikke anvende OPTIFLUID® til andet end den formålsbestemte anvendelse.

IV. KONTRAINDIKATIONER
Du må ikke anvende OPTIFLUID®, hvis du er overfølsom over for indholdsstofferne.
V. PRODUKTBESKRIVELSE
OPTIFLUID® er en stomaolie og er beregnet til at lette indføringen af trachealkanyler i 
tracheostomaet.
VI. VEJLEDNING
1.	 Vask hændere før anvendelsen af hygiejniske grunde ➊.
2.	 Påfør en lille mængde OPTIFLUID® med en ren og fnugfri fiberklud ➋.
3.	 Gnid olien forsigtigt på trachealkanylens udvendige rør ➌. 
4.	 Sæt trachealkanylen i tracheostomaet som normalt ➍.
OBS!
Der må under ingen omstændigheder påføres store mængder, og kanylen må ikke sættes 
i, hvis den er våd eller drypper. 
Berør ikke påfyldningsåbningen med fingeren!

OBS!
Stomaolie må aldrig dryppes direkte ind i luftvejsåbningen!

VII. OPBEVARING
Må ikke opbevares i direkte sollys.
Vær venligst opmærksom på udløbsdatoen (se etiketten) og anvend ikke stomaolien senere end 
dette tidspunkt. Stomaolien skal anvendes inden 30 dage efter åbning af flasken. 
Indholdsstoffer: Triglycerider (neutrale fedtstoffer), blandet
Indhold: se emballagen
VIII. JURIDISKE OPLYSNINGER
Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH påtager sig intet ansvar for skader 
(især ikke for funktionssvigt, tilskadekomst, infektioner og/eller andre komplikationer eller andre 
uønskede hændelser), der er forårsaget af egenmægtige ændringer på produktet, reparationer, 
der ikke er udført af producenten eller ved ukorrekt håndtering, pleje (rengøring/desinfektion) og/
eller opbevaring af produkterne i strid med bestemmelserne i denne brugsanvisning. 
Dette gælder – for så vidt lovligt – såvel for de derved forårsagede skader på selve produkterne 
som for samtlige, derved forårsagede følgeskader.
Hvis der skulle opstå en alvorlig hændelse i forbindelse med dette produkt fra Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb, skal dette meldes til producenten og til den ansvarlige myndighed i 
medlemsstaten, hvor brugeren/patienten opholder sig.
Producenten forbeholder sig ret til, til enhver tid at foretage produktændringer. OPTIFLUID® 
er et registreret varemærke i Tyskland og EU-medlemslandene tilhørende Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

I. ALKUSANAT
Tämä käyttöohje koskee OPTIFLUID® -tuotetta. Tässä käyttöohjeessa annetaan tietoa lääkärille, 
hoitohenkilökunnalle ja potilaalle/käyttäjälle asianmukaisen käsittelyn varmistamiseksi.
Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa!

II. MÄÄRÄYSTENMUKAINEN KÄYTTÖ
OPTIFLUID® on avanneöljy, joka helpottaa trakeakanyylien viemistä trakeostoomaan.
Kanyylin valmistajan antamia hoito-ohjeita on kuitenkin ehdottomasti noudatettava ennen öljyn 
ensimmäistä käyttökertaa.
III. VAROITUKSET
OPTIFLUID® on tarkoitettu käyttöön yhdellä potilaalla. 
Ei saa käyttää, jos korkki on vaurioitunut. 
Lopeta OPTIFLUID® -tuotteen käyttö paikallisen ihon punoituksen, ihoärsytyksen tai 
huonovointisuuden yhteydessä välittömästi ja hakeudu lääkäriin.
OPTIFLUID® -tuotetta ei saa käyttää muuhun kuin mainittuun käyttötarkoitukseen.

IV. V. VASTA-AIHEET
Älä käytä OPTIFLUID® -tuotetta, jos olet allerginen sen ainesosille.
V. TUOTEKUVAUS
OPTIFLUID® on avanneöljy, joka helpottaa trakeakanyylien viemistä trakeostoomaan.
VI. OHJEISTUS
1.	 Pese hygieniasyistä kädet ennen käyttöä ➊.
2.	 Ota pieni määrä OPTIFLUID® -tuotetta puhtaalla ja nukattomalla liinalla ➋.
3.	 Levitä öljyä varovasti trakeakanyylin ulkoputken pinnalle ➌. 
4.	 Aseta trakeakanyyli trakeostoomaan tavalliseen tapaan ➍.
HUOMIO!
Älä missään tapauksessa käytä runsaita määriä; kanyylia ei saa viedä sisään tippuvan 
märkänä. 
Älä koske sormilla täyttöaukkoon!

HUOMIO!
Avanneöljyä ei saa koskaan tiputtaa suoraan hengitysaukkoon!

VII. SÄILYTYS
Ei saa säilyttää suorassa auringonvalossa.
Huomioi viimeinen käyttöpäivämäärä (katso etiketti) äläkä käytä avanneöljyä sen jälkeen. Pullon 
avaamisen jälkeen avanneöljyä voidaan käyttää 30 päivää. 
Aineosat: Triglyseridi (neutraalirasvat), seos
Sisältö: katso pakkaus
VIII. OIKEUDELLISIA HUOMAUTUKSI
Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa vioista (erityisesti 
toimintahäiriöistä, loukkaantumisista, infektioista ja/tai muista komplikaatioista tai muista ei-
toivotuista tapahtumista), jotka johtuvat tuotteeseen omavaltaisesti tehdyistä muutoksista, muun 
kuin valmistajan suorittamista korjauksista tai asiattomasta käsittelystä, hoidosta (puhdistus/
desinfiointi) ja/tai tuotteiden säilyttämisestä muuten kuin tämän käyttöohjeen määräysten 
mukaisesti. 
Tämä pätee – lain sallimissa puitteissa – sekä tästä aiheutuviin vaurioihin tuotteessa että kaikkiin 
näiden vaurioiden seurauksena syntyviin vahinkoihin.
Jos tämän Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH -yrityksen tuotteen käytön yhteydessä 
ilmenee vakava vaaratilanne, siitä on ilmoitettava valmistajalle sekä vastaavalle viranomaiselle 
siinä jäsenvaltiossa, jossa käyttäjä ja/tai potilas asuu.
Valmistaja pidättää oikeuden tuotemuutoksiin. OPTIFLUID® on Saksassa ja Euroopan unionin 
jäsenmaissa rekisteröity Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH:n (Köln) tavaramerkki.

I. FÖRORD
Den här bruksanvisningen gäller OPTIFLUID®. Bruksanvisningen är avsedd som information till 
läkare, vårdpersonal och patient/användare för att garantera riktig hantering.
Läs noggrant igenom bruksanvisningen innan du använder produkten första gången!

II. AVSEDD ANVÄNDNING
OPTIFLUID® är en stomiolja avsedd att underlätta införandet av trakealkanyler i trakeostomin.
Innan oljan används för första gången måste skötselanvisningarna från respektive kanyltillverkare 
läsas igenom och tas hänsyn till.
III. VARNINGAR
OPTIFLUID® är avsedd för användning till en enda patient. 
Använd inte produkten om locket har skadats. 
Sluta genast använda OPTIFLUID® och uppsök läkare vid uppkomst av lokal rodnad, 
hudirritation eller illamående.
OPTIFLUID® får inte användas till andra ändamål än de avsedda.

IV. KONTRAINDIKATIONER
OPTIFLUID® får inte användas vid allergi mot något innehållsämne.
V. PRODUKTBESKRIVNING
OPTIFLUID® är en stomiolja avsedd att underlätta införandet av trakealkanyler i trakeostomin.
VI. INSTRUKTIONER
1.	 Av hygieniska skäl ska handtvätt ske före användning ➊.
2.	 Ta en liten mängd OPTIFLUID® på en ren och luddfri duk ➋.
3.	 Gnid försiktigt in oljan på trakealkanylens ytterrör ➌. 
4.	 För sedan in trakealkanylen i trakeostomin på vanligt sätt ➍.
FÖRSIKTIGHET
Använd under inga omständigheter större mängder och sätt aldrig in kanylen om det 
droppar från den. 
Vidrör inte flasköppningen direkt med fingret!

OBS!
Stomaoljan får aldrig droppas direkt i andningsöppningen!

VII. FÖRVARING
Undvik förvaring i direkt solljus.
Beakta hållbarhetstiden (se etiketten) och använd inte stomaoljan efter utgångsdatumet. 
Stomaoljan får användas 30 dagar efter att flaskan har öppnats. 
Beståndsdelar: Triglycerider (neutralfetter), blandade
Innehåll: Se förpackning
VIII. JURIDISK INFORMATION
Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte för skador (framför allt 
inte för tekniska fel, skador, infektioner eller andra komplikationer eller oönskade händelser) som 
beror på icke auktoriserade förändringar av produkten, reparationer som inte utförts av tillverkaren 
eller icke fackmannamässig användning, skötsel (rengöring/desinficering) eller hantering i strid 
med vad som angivits i den här bruksanvisningen. 
Det gäller - i den utsträckning lagen tillåter - såväl för härigenom förorsakade skador på 
produkterna i sig som för härigenom orsakade följdskador.
Om en allvarlig incident uppkommer i samband med denna produkt från Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ska detta anmälas till tillverkaren och behörig myndighet i den 
medlemsstat där användaren och/eller patienten är bosatt.
Tillverkaren förbehåller sig rätten till förändringar av produkten. OPTIFLUID®  är ett i Tyskland 
och EU inregistrerat varumärke som ägs av Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

I. FORORD
Denne bruksanvisningen gjelder for OPTIFLUID®. Bruksanvisningen fungerer som informasjon 
for lege, pleiepersonell og pasient/bruker og skal sikre en forskriftsmessig håndtering.
Vennligst les nøye gjennom bruksanvisningen før du bruker produktet første gang!

II. KORREKT BRUK
OPTIFLUID® er en stomaolje og brukes for at det skal være lettere å føre trakealkanylene inn i 
trakeostoma.
Det er imidlertid tvingende nødvendig å lese merknadene om stell fra den aktuelle 
kanyleprodusenten før oljen tas i bruk første gang.
III. ADVARSLER
OPTIFLUID® er et produkt som er beregnet på kun én pasient. 
Det skal ikke brukes når hetten er skadet. 
Slutt straks å bruke OPTIFLUID® hvis du oppdager hudrødme, hudirritasjon, samt hvis du 
føler deg uvel, og oppsøk lege.
Bruk ikke OPTIFLUID® for annen enn tiltenkt bruk.

IV. KONTRAINDIKASJONER
Bruk ikke OPTIFLUID® hvis du er allergisk mot innholdsstoffene.
V. PRODUKTBESKRIVELSE
OPTIFLUID® er en stomaolje og brukes for at det skal være lettere å føre trakealkanylene inn i 
trakeostoma.
VI. BRUKSANVISNING
1.	 Vask av hygieniske grunner hendene før bruk ➊.
2.	 Ta opp en liten mengde OPTIFLUID® med en ren og lofri fleeceklut ➋.
3.	 Gni oljen forsiktig på trakealkanylens utvendige rør ➌.
4.	 Sett trakealkanylen inn i trakeostoma som vanlig ➍.
FORSIKTIG
Du må ikke under noen omstendighet påføre store mengder, og slett ikke sette inn en 
dryppende våt kanyle. 
Grip ikke direkte på påfyllingsåpningen med fingeren!

OBS!
Drypp aldri stomaolje direkte inn i pusteåpningen!!

VII. OPPBEVARING
Oppbevar ikke i direkte sollys.
Vær oppmerksom på holdbarhetsdatoen (se etiketten), og bruk ikke stomaoljen etter 
holdabarhetsdatoen. Stomaoljen kan brukes i 30 dager etter anbrudd av flasken.
Innholdsstoffer: Triglycerider (nøytralfett), blandet
Innhold: Se pakningsvedlegg
VIII. JURIDISKE MERKNADER
Produsent Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH påtar seg intet ansvar for skader (spesielt 
ikke for funksjonssvikt, personskader, infeksjoner og/eller andre komplikasjoner eller uønskede 
hendelser) som skyldes egenmektige endringer av produktet, reparasjoner utført av andre enn 
produsenten eller feilaktig håndtering, stell (rengjøring/desinfeksjon) og/eller oppbevaring av 
produktet som ikke overensstemmer med denne bruksanvisningen. 
Dette gjelder – så langt loven tillater det – både for skader som måtte forårsakes av selve 
produktet, og for alle eventuelle følgeskader.
Hvis det i sammenheng med dette produktet fra Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
skulle opptre en alvorlig hendelse, skal dette rapporteres til produsenten og ansvarlige 
myndigheter i den medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten bor.
Produsenten forbeholder seg retten til til enhver tid å foreta produktendringer. OPTIFLUID® er et 
i Tyskland og medlemsstatene i EU registrert merke som tilhører Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Köln.

I. ΕΙΣΑΓΩΓΉ
Αυτές οι οδηγίες ισχύουν για το OPTIFLUID®. Οι οδηγίες χρήσης χρησιμεύουν για την ενημέρωση 
του ιατρού, του νοσηλευτικού προσωπικού και του ασθενούς/χρήστη για τη διασφάλιση του σωστού 
χειρισμού.
Πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, παρακαλείστε να διαβάσετε προσεκτικά και μέχρι 
τέλους τις οδηγίες χρήσης!

ΙΙ. ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
Το OPTIFLUID® είναι ένα λάδι τραχειοστομίας για την ευκολότερη εισαγωγή των τραχειοσωλήνων στην 
τραχειοστομία.
Οι υποδείξεις φροντίδας του εκάστοτε κατασκευαστή τραχειοσωλήνα θα πρέπει ωστόσο να λαμβάνονται 
οπωσδήποτε υπόψη πριν την αρχική χρήση του λαδιού.
III. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
Το OPTIFLUID® είναι προϊόν που προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. 
Να μη χρησιμοποιείται εάν το πώμα σφράγισης έχει υποστεί ζημιά. 
Εάν παρουσιάσετε τοπική ερυθρότητα, ερεθισμό ή δυσφορία, σταματήστε αμέσως να 
χρησιμοποιείτε το OPTIFLUID® και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.
Μη χρησιμοποιείτε το OPTIFLUID® για σκοπούς άλλους από την προβλεπόμενη χρήση του.

IV. ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΙΣ
Μη χρησιμοποιείτε το OPTIFLUID® σε περίπτωση αλλεργίας στα συστατικά.
V. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Το OPTIFLUID® είναι ένα λάδι τραχειοστομίας για την ευκολότερη εισαγωγή των τραχειοσωλήνων στην 
τραχειοστομία.
VI. ΟΔΗΓΊΕΣ
1.	 Για λόγους υγιεινής, πλύνετε τα χέρια σας πριν τη χρήση ➊.
2.	 Πάρτε μια μικρή ποσότητα OPTIFLUID® με ένα καθαρό μη υφασμένο πανάκι που δεν αφήνει χνούδι 

➋.
3.	 Απλώστε προσεκτικά το λάδι στον εξωτερικό σωληνίσκο του τραχειοσωλήνα ➌.
4.	 Εισαγάγετε τον τραχειοσωλήνα στην τραχειοστομία όπως συνήθως ➍.
ΠΡΟΣΟΧΗ !
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιήσετε μεγαλύτερες ποσότητες ή να 
τοποθετήσετε τραχειοσωλήνα που στάζει. 
Μην αγγίζετε απευθείας με το δάκτυλο το στόμιο πλήρωσης!

ΠΡΟΣΟΧΗ !
Μη ρίχνετε ποτέ το λάδι τραχειοστομίας απευθείας στο αναπνευστικό άνοιγμα!

VII. ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ
Μην αποθηκεύετε σε άμεσο ηλιακό φως.
Παρακαλούμε σημειώστε την ημερομηνία λήξης (βλ. ετικέτα) και μη χρησιμοποιήσετε το λάδι 
τραχειοστομίας μετά το πέρας αυτής. Μετά το άνοιγμα της φιάλης, το λάδι τραχειοστομίας μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί εντός 30 ημερών. 
Συστατικά: Τριγλυκερίδια (ουδέτερα λίπη), μικτά
Περιεχόμενο: βλ. συσκευασία
VIII. ΝΟΜΙΚΈΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ
Η κατασκευάστρια εταιρεία Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη για ζημιές (ειδικά όχι για δυσλειτουργίες, τραυματισμούς, λοιμώξεις και/ή άλλες επιπλοκές ή 
άλλα ανεπιθύμητα συμβάντα), οι οποίες προκλήθηκαν από αυθαίρετες τροποποιήσεις προϊόντων, 
επισκευές που δεν έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή ή λόγω ακατάλληλου χειρισμού, φροντίδας 
(καθαρισμός/απολύμανση) και/ή αποθήκευσης των προϊόντων αντίθετα προς αυτές τις οδηγίες χρήσης. 
Αυτό ισχύει –στον βαθμό που επιτρέπεται από τον νόμο– για τις ζημιές που προκλήθηκαν στα ίδια τα 
προϊόντα καθώς και για οποιεσδήποτε παρεπόμενες ζημιές.
Σε περίπτωση που προκύψει κάποιο σοβαρό συμβάν σε σύνδεση με αυτήν τη συσκευή της Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, αυτό πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή και στην αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης ή/και ο ασθενής.
Ο κατασκευαστής διατηρεί ανά πάσα στιγμή το δικαίωμα τροποποίησης του προϊόντος. Το OPTIFLUID®  
είναι στη Γερμανία και στα κράτη μέλη της ΕΕ σήμα κατατεθέν της Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Kολωνία.

I. ÖNSÖZ
Bu kılavuz OPTIFLUID® için geçerlidir. Kullanma talimatı, ürünün doğru kullanmasını sağlamak 
için, doktor, bakım personeli ve hasta/kullanıcıyı bilgilendirme amaçlıdır.
Lütfen ürünü ilk kez kullanmadan önce kullanma talimatlarını dikkatle okuyun!

II. KULLANIM AMACI
OPTIFLUID® bir stoma yağıdır ve trakeal kanüllerin trakeostomaya daha kolay yerleştirilmesi için 
kullanılır.
Ancak yağ ilk kez kullanılmadan önce ilgili kanül üreticisinin bakım talimatları mutlaka dikkate 
alınmalıdır.
III. UYARILAR
OPTIFLUID® tek hastada kullanılan bir üründür. 
Kapağı hasarlanmış olan ürünleri kullanmayın. 
Deride lokal kızarıklık, tahriş, iritasyon ve rahatsızlık durumunda derhal OPTIFLUID®'i 
kullanmayı bırakın ve bir doktora başvurun.
OPTIFLUID®'i öngörülen kullanım amacından farklı amaçlar için kullanmayın.

IV. KONTRENDIKASYONLAR
İçindeki maddelere alerjiniz varsa OPTIFLUID®'i kullanmayın.
V. ÜRÜN TANIMI
OPTIFLUID® bir stoma yağıdır ve trakeal kanüllerin trakeostomaya daha kolay yerleştirilmesi için 
kullanılır.
VI. UYGULAMA
1.	 Uygulamadan önce hijyenik nedenlerden dolayı ellerinizi yıkayın ➊.
2.	 Temiz ve tiftiksiz bir bez ile küçük bir miktarda OPTIFLUID®‘i alın ➋.
3.	 Yağı trakeal kanülün dış borusunun üzerine dikkatle ovarak sürün ➌.
4.	 Trakeal kanülü her zamanki gibi trakeostomanın içine yerleştirin ➍.
DİKKAT!
Kesinlikle büyük miktarlarda yağ sürmeyin ve kanülü üzerinden yağ damlar şekilde 
yerleştirmeyin. 
Parmağınızla doğrudan doldurma deliğine dokunmayın!

DİKKAT!
Stoma yağını asla soluma deliğine damlatmayınız!

VII. SAKLAMA
Doğrudan güneş ışığında saklamayın.
Lütfen son kullanma tarihine (etiketin üzerindedir) dikkat ediniz ve stoma yağını bu tarihten sonra 
kullanmayınız. Stoma yağı, şişe açıldıktan sonra 30 gün süreyle kullanılabilir. 
Bileşimi: trigliseritler (nötr yağlar), karışık
Ambalaj içeriği: ambalaja bakınız
VIII.YASAL UYARILAR
Üretici Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ürün üzerinde yetkisiz olarak yapılan 
değişikliklerden, üretici tarafından yapılmamış onarımlardan veya ürünün usulüne uygun olmayan 
bir biçimde uygulanmasından, bakımından (temizlik/dezenfeksiyon) ve/veya bu kullanma 
kılavuzundaki talimatlara uymayan şekilde saklanmasından kaynaklanan hasarlar (özellikle 
fonksiyon bozuklukları, yaralanmalar, enfeksiyonlar ve/veya diğer komplikasyonlar veya başka 
istenmeyen olaylar için) sorumluluk kabul etmez. 
Bu kural, yasaların izin verdiği ölçüde gerek ürünün kendisinde meydana gelen hasarlar, gerekse 
bunlardan kaynaklanan tüm diğer hasarlar için geçerlidir.
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH'nin bu ürünü ile ilgili ciddi bir olay meydana gelirse, 
bu durum üreticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına 
bildirilmelidir.
A gyártó fenntartja a mindenkori termékváltoztatás jogát. A OPTIFLUID® az Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln, Németországban és az EU-tagállamokban bejegyzett 
védjegye.

I. ELŐSZÓ
Ez az útmutató a OPTIFLUID® anyagra vonatkozik. A használati útmutató információt szolgáltat 
az orvos, az ápolószemélyzet és a beteg vagy a felhasználó számára, a szakszerű használat 
biztosítása érdekében.
Kérjük, gondosan olvassa végig a használati útmutatót a termék első alkalmazása előtt!

II. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Az OPTIFLUID® stomaolaj és a trachealis kanülök tracheostomaba való bevezetésének 
megkönnyítésére szolgál.
Az olaj első használata előtt azonban az adott kanül gyártójának gondozási útmutatóit feltétlenül 
figyelembe kell venni.
III. FIGYELMEZTETÉSEK
Az OPTIFLUID® csak egyetlen betegnél használható. 
Alkalmazása tilos, ha a zárókupak sérült. 
Helyi bőrpirosodás, -viszketés, -irritációk vagy általános rossz közérzet esetén azonnal 
szüntesse be a OPTIFLUID® használatát, és forduljon orvoshoz.
Ne használja a OPTIFLUID® anyagot az ajánlott rendeltetésszerű használattól eltérő célra.

IV. ELLENJAVALLATOK
Ne alkalmazza a OPTIFLUID® anyagot, ha allergiás a tartalmazott anyagokra.
V. TERMÉKLEÍRÁS
Az OPTIFLUID® stomaolaj és a trachealis kanülök tracheostomaba való bevezetésének 
megkönnyítésére szolgál.
VI. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1.	 Higiéniai okokból használat előtt mossa meg a kezét ➊.
2.	 Vegyen fel kis mennyiségű OPTIFLUID® anyagot egy tiszta és pihementes filckendővel ➋.
3.	 Óvatosan dörzsölje rá az olajat a trachealis kanül külső csövére ➌. 
4.	 Most helyezze be a trachealis kanült a szokásos módon a tracheostomába ➍.
VIGYÁZAT
Semmi esetre se vigyen fel nagyobb mennyiségeket, és ne helyezze be a kanült, ha még 
csepeg róla nedvesség. 
Ne érintse meg a feltöltőnyílást az ujjával közvetlenül!

FIGYELEM!
 Tilos a Stomaolajat közvetlenül a légzőnyílásba csepegtetni!

VII. TÁROLÁS
Ne tárolja közvetlen napfénynek kitett helyen.
Kérjük, vegye figyelembe az eltarthatósági dátumot (lásd a címkét), és ne használja a Stomaolajat 
azon túl. A palack felnyitása után a Stomaolaj csak 30 napig alkalmazható.
Tartalmazott anyagok: Trigliceridek (semleges zsírok), kevert
Tartalma: lásd a csomagolást
VIII. JOGI ÚTMUTATÓK
A gyártó, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vállal semmilyen felelősséget 
olyan károsodásokért (különösképpen nem funkciókiesésért, sérülésért, fertőzésért, illetve más 
komplikációért vagy nem kívánt eseményért), amelynek oka a termék önkényes módosítása, nem 
a gyártó által végrehajtott javítása vagy nem szakszerű használata, gondozása vagy kezelése 
(tisztítás/fertőtlenítés), és/vagy a termék az ebben a használati utasításban meghatározottól 
eltérő tárolása. 
Ez érvényes - amilyen mértékben a törvény megengedi - a magán a terméken ily módon 
bekövetkezett károsodásokra, illetve az összes ily módon okozott következményes károsodásra 
is.
Ha az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ezen termékével kapcsolatosan súlyos 
esemény lép fel, akkor ezt jelenteni kell a gyártónak és azon a tagállam illetékes hivatalának, 
amelyben az alkalmazó és/vagy a beteg állandó telephelye található.
A gyártó fenntartja a mindenkori termékváltoztatás jogát. A OPTIFLUID® az Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln, Németországban és az EU-tagállamokban bejegyzett 
védjegye.
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1. مقدمة
م  اء ولطاق يل الاستعمال معلومات للأطب قدم دل يل على الجيل المزلق OPTIFLUID®. ي دل يسري هذا ال

يم. التمريض وكذلك للمرضى والمستخدمين وذلك لضمان الاستعمال السل
يرجى قراءة إرشادات الاستعمال بعناية قبل استخدام المنتج لأول مرة!

يمات لتعل بعاً ل 2. الاستخدام ت
فغر الرغامي. ابيب الرغامي داخل ال ستخدم لتسهيل إدخال أن فغرة ويُ ل ا ل تً يعد OPTIFLUID® زي

لزيت. ابيب قبل الاستعمال الأول ل اية الخاصة بكل منتج للأن عن يجب مراعاة إرشادات ال
3. تحذيرات

يعد زيت الفغرة OPTIFLUID® منتجًا مخصصًا لمريض واحد. 
ستخدم في حالة تلف الغطاء.  لا يُ

في حالة حدوث احمرار موضعي أو التهاب أو تهيج في الجلد أو توعك، يجب التوقف فوراً عن 
ى الفور. استخدام الجيل المزلق OPTIFLUID® واستشر الطبيب عل

لا تستخدم الجيل المزلق OPTIFLUID® لأي غرض أخر غير المقصود.
4. موانع الاستعمال

لمكونات. ا ل لا تستخدم الجيل المزلق OPTIFLUID® إذا كنت حساسً
5. وصف المنتج

فغر الرغامي. ابيب الرغامي داخل ال ستخدم لتسهيل إدخال أن فغرة ويُ ل ا ل تً يعد OPTIFLUID® زي
6. إرشاد

	1 لأسباب صحية، اغسل يديك قبل الاستخدام ➊..
	2 ية من . ضع كمية صغيرة من جيل التشحيم OPTIFLUID® بواسطة فوطة صوف نظيفة وخال

وبر ➋. ال
	3 بوبة الرغامي ➌. . بوبة الخارجية لأن تدليك الزيت بحرص على الأن م ب ق
	4 ادة ➍.. قة المعت الطري بوبة الرغامي في فغر الرغامي ب ضع أن

أحترس
ى الأنبوبة ولا تدخل الأنبوبة وهي مبلولة وينساب منها  لا تضع بأي حال من الأحوال كميات كبيرة عل

قطرات. 
يحظر ملامسة فتحة التعبئة مباشرة بالأصبع!

بيه تن
 يحظر تنقيط زيت الفغرة مباشرة في فتحة التنفس!

7. التخزين
لا تخزنه في أشعة الشمس المباشرة.

تاريخ. بعد فتح  فغرة عقب ذلك ال بطاقة( ولا تستخدم زيت ال الرجاء مراعاة تاريخ الصلاحية )أنظر ال
فغرة لمدة 30 يوماً. الزجاجة يمكن استخدام زيت ال

يط المواد المكونة: جليسريد ثلاثي )زيوت متعادلة(، خل
العبوة: أنظر العبوة.

ية يمات القانون 8. التعل
ية  نتج وهو شركة Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH أي مسؤول مُ لا يتحمل ال

عن الأضرار )وبخاصة حالات عدم كفاءة الأداء أو الإصابات أو العدوى و/أو أي مضاعفات أخرى 
ام  ي ق منتج أو إلى ال يامك بإجراء تغييرات على ال يها( ترجع إلى ق أو أي حوادث أخرى غير مرغوب ف
يم( و/أو حفظ  تعق تنظيف/ال اية )ال عن م من قبل الشركة المُصنعة أو الاستخدام أو ال ت م ت بإصلاحات ل

يل الاستعمال هذا.  واردة في دل بنود ال ل المنتجات على نحو مخالف ل
ناجمة عن ذلك في المنتجات نفسها  انون - على الأضرار ال ق ويسري ذلك - في حدود ما يسمح به ال

ناجمة التي تعقب ذلك. وأيضاً في جميع الأضرار ال
 Andreas Fahl منتج الذي تقدمه شركة تعلق بهذا ال في حالة حدوث أمر خطير ي

ئة المختصة الموجودة  هي نبغي إعلام الجهة الصانعة وال ي Medizintechnik-Vertrieb GmbH ف
يها المستخدم و/أو المريض. يم ف ق تي ي ة العضو ال الدول ب

ا.  ي ون نفسها بحق إجراء تعديلات على المنتج في أي وقت.     ، كول تحتفظ الشركة المنتجة ل
ا والدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي لصالح  ي مان OPTIFLUID®هي علامة تجارية مسجلة في أل

.Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH شركة
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I. WPROWADZENIE
Niniejsza instrukcja obowiązuje dla OPTIFLUID®. Instrukcja użycia jest przeznaczona dla lekarzy, 
personelu pielęgniarskiego i pacjenta/użytkownika w celu zapewnienia prawidłowego użycia.
Przed pierwszym zastosowaniem produktu należy dokładnie przeczytać instrukcję użycia!

II. UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
OPTIFLUID® jest olejkiem do stomii i ułatwia wprowadzanie rurek tracheostomijnych do otworu 
tracheostomijnego.
Przed pierwszym użyciem olejku należy jednak bezwzględnie przestrzegać wskazówek 
dotyczących pielęgnacji podanych przez wytwórcę rurki.
III. OSTRZEŻENIA
OPTIFLUID® jest produktem przeznaczonym dla jednego pacjenta. 
Nie używać, jeśli uszkodzona jest zatyczka. 
W przypadku miejscowego zaczerwienienia bądź podrażnienia skóry lub złego 
samopoczucia należy natychmiast zaprzestać stosowania OPTIFLUID® i zasięgnąć porady 
lekarza.
Nie stosować OPTIFLUID® do celów niezgodnych z przeznaczeniem.

IV. PRZECIWWSKAZANIA
Nie stosować OPTIFLUID® w przypadku uczulenia na jego składniki.
V. OPIS PRODUKTU
OPTIFLUID® jest olejkiem do stomii i ułatwia wprowadzanie rurek tracheostomijnych do otworu 
tracheostomijnego.
VI. INSTRUKCJA
1.	 Przed użyciem umyć ręce ze względów higienicznych ➊.
2.	 Nałożyć niewielką ilość OPTIFLUID® za pomocą czystej, niestrzępiącej się ściereczki 

włókninowej ➋.
3.	 Ostrożnie rozetrzeć olejek na kanale zewnętrznym rurki tracheostomijnej ➌. 
4.	 Wprowadzić rurkę tracheostomijną do otworu tracheostomijnego jak dotychczas ➍.
UWAGA!
W żadnym razie nie wolno nakładać większych ilości ani nie wprowadzać mokrej, 
kropiącej rurki. 
Nie dotykać bezpośrednio palcami otworu do napełniania!

UWAGA!
Oliwy stomijnej nie wkraplać bezpośrednio do otworu ddechowego!

VII. PRZECHOWYWANIE
Nie przechowywać w miejscu bezpośredniego nasłonecznienia.
Należy przestrzegać terminu ważności (patrz etykieta) i nie stosować oliwy stomijnej po upływie 
tego terminu. Po otwarciu butelki należy zużyć oliwę stomijną w ciągu 30 dni.  
Składniki: trójglicerydy (tłuszcze obojętne), mieszane
Zawartość: patrz opakowanie
VIII. WSKAZÓWKI PRAWNE
Wytwórca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowiedzialności za 
szkody (w szczególności za nieprawidłowe działanie, obrażenia, zakażenia i/lub inne powikłania 
lub inne niepożądane działania) powstałe w wyniku samowolnych zmian produktu lub napraw 
niewykonanych przez producenta lub nieprawidłowego użycia, pielęgnacji (czyszczenia/
dezynfekcji) i/lub przechowywania produktów niezgodnie z niniejszą instrukcją użycia. 
Dotyczy to – o ile jest to prawnie dopuszczalne – zarówno uszkodzeń samych produktów 
spowodowanych takim działaniem, jak również wszelkich spowodowanych takim działaniem 
szkód następczych.
Jeśli w związku z  tym produktem firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dojdzie 
do poważnego incydentu, należy o tym poinformować producenta i właściwy organ państwa 
członkowskiego, w którym ma siedzibę użytkownik i/lub pacjent.
Możliwość dokonywania w każdej chwili zmian produktu przez wytwórcę pozostaje zastrzeżona. 
OPTIFLUID® jest zarejestrowanym w Niemczech i krajach członkowskich Unii Europejskiej 
znakiem towarowym firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolonia.

I. ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящая инструкция относится к OPTIFLUID®. Руководство адресовано врачам, 
медицинскому персоналу и пациентам/пользователям в качестве инструкции по правильной 
эксплуатации изделий.
Перед первым использованием изделия внимательно ознакомьтесь с указаниями по 
применению!

II. ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
OPTIFLUID® - смазочное масло, облегчающее введение трахеостомической канюли в 
трахеостому.
Перед первым применением масла следует обязательно выполнить указания по уходу, 
выданные производителем канюли.
III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Масло OPTIFLUID® предназначено для использования у одного пациента. 
Не использовать в случае повреждения колпачка. 
В случае появления местных раздражений и покраснения кожи, а также недомогания 
немедленно прекратите использование OPTIFLUID® и обратитесь к врачу.
Не используйте OPTIFLUID® для других целей, кроме указанной в назначении.

IV. V. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не используйте OPTIFLUID® при наличии аллергии на компоненты клея.
V. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
OPTIFLUID® - смазочное масло, облегчающее введение трахеостомической канюли в 
трахеостому.
VI. ИНСТРУКЦИЯ
1.	 Для поддержания гигиены промойте руки перед применением ➊.
2.	 Нанесите небольшое количество OPTIFLUID® с помощью чистой безворсовой 

флизелиновой салфетки ➋.
3.	 Осторожно разотрите масло по наружной трубке трахеостомической канюли ➌. 
4.	 Затем введите трахеостомическую канюлю в трахеостому обычным путем ➍.
ВНИМАНИЕ!
Ни в коем случае не наносить большое количество средства и не допускать появления 
капель при установке канюли. 
Не прикасаться пальцем непосредственно к заливному отверстию!

ВНИМАНИЕ!
Ни в коем случае не капать масло непосредственно в дыхательное отверстие!

VII. ХРАНЕНИЕ
Не хранить под прямым солнечным светом.
Соблюдайте срок годности (см. этикетку) и не используйте масло после его истечения. После 
вскрытия флакона масло годно к применению в течение 30 дней. 
Состав: смесь триглицеридов (нейтральных жиров)
Объём: см. на упаковке
VIII. ПРАВОВАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Фирма-изготовитель Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH не несёт ответственности за 
повреждения (в частности, за выход из строя, травмы, инфекции и/или иные осложнения 
или прочие инциденты), вызванные самовольными изменениями изделия, ремонтом, 
выполненном не фирмой-изготовителем, или неправильным обращением, уходом (чисткой/
дезинфекцией) и/или хранением изделий с нарушением положений данного руководства. 
Это относится - в допустимой законом мере - как к вызванным данными действиями 
повреждениям самого изделия, так и к любому возникшему в связи с этим косвенному 
ущербу.
В случае возникновения серьёзного происшествия в связи с данным изделием Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH о нём следует сообщить производителю и в ответственную 
инстанцию страны-члена ЕС, в которой проживает пользователь и/или пациент.
 Изготовитель оставляет за собой право на изменения продукции. OPTIFLUID® является 
зарегистрированной в Германии и других странах-членах ЕС товарной маркой компании 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, г. Кёльн.

I. ÚVOD
Tento návod platí pro lubrikační gel OPTIFLUID®. Slouží jako informace pro lékaře, zdravotní 
personál a pacienty/uživatele, jak mají výrobek správně používat.
Před prvním použitím výrobku si pečlivě prostudujte pokyny k použití výrobku!

II. URČENÉ POUŽITÍ
OPTIFLUID® je olej na stomii a  slouží ke snazšímu zavádění tracheální kanyly do otvoru 
v průdušnici.
Před prvním použitím oleje je nutné postupovat podle pokynů k čištění příslušného výrobce 
kanyly.
III. VAROVÁNÍ
OPTIFLUID® je výrobek určený pro jednoho pacienta. 
Nepoužívejte, pokud je uzávěr poškozený. 
Při místním zarudnutí nebo podráždění kůže a při nevolnosti ihned přestaňte lubrikační gel 
OPTIFLUID® používat a vyhledejte lékaře.
Lubrikační gel OPTIFLUID® nepoužívejte k jiným než zamýšleným účelům.

IV. KONTRAINDIKACE
Lubrikační gel OPTIFLUID® nepoužívejte, pokud jste alergický/alergická na obsažené látky.
V. POPIS VÝROBKU
OPTIFLUID® je olej na stomii a  slouží ke snazšímu zavádění tracheální kanyly do otvoru 
v průdušnici.
VI. NÁVOD
1.	 Před použitím si z hygienických důvodů umyjte ruce ➊.
2.	 Naberte malé množství lubrikačního gelu OPTIFLUID® čistou rouškou, která nepouští vlákna 

➋.
3.	 Olej opatrně rozetřete na vnější trubici tracheální kanyly ➌. 
4.	 Tracheální kanylu jako obvykle zaveďte do otvoru v průdušnici ➍.
POZOR!
V žádném případě nenanášejte větší množství a už vůbec nesmí být kanyla pokryta jeho 
kapkami. 
Prstem nesahejte na plnící otvor!

POZOR!
Stomaolej nikdy nekapat přímo do dýchacího otvoru!

VII. SKLADOVÁNÍ
Chraňte před přímým slunečním světlem.
Dodržujte datum použitelnosti (viz etiketa) a stomaolej nepoužívejte po jeho uplynutí. Po otevření 
lahve je olej použitelný po dobu 30 dnů. 
Složení: triglyceridy (neutrální tuky), složené
Obsah: viz obal
VIII. PRÁVNÍ DOLOŽKA
Výrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neručí za škody (zejména nefunkčnost, 
poranění, infekce nebo jiné komplikace a nežádoucí příhody) způsobené svévolnými úpravami 
výrobku, opravami neprovedenými výrobcem nebo neodborným zacházením, nesprávnou péčí 
(čištěním/dezinfekcí) nebo nesprávným uchováváním výrobků v  rozporu s  pokyny v  tomto 
návodu k obsluze. 
Pokud to platné právní předpisy umožňují, platí to nejen pro škody na samotných výrobcích, ale 
i pro veškeré takto způsobené následné škody.
Dojde-li v souvislosti s tímto výrobkem společnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
k  závažné nežádoucí příhodě, musí být příhoda nahlášena výrobci a  příslušnému orgánu 
členského státu, v němž má uživatel sídlo, resp. pacient bydliště.
Změny výrobku ze strany výrobce jsou kdykoli vyhrazeny. OPTIFLUID® je v Německu a ve 
státech Evropské unie registrovaná značka společnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Köln.

I. PREDSLOV
Tento návod platí pre výrobok OPTIFLUID®. Tento návod na použitie slúži pre informáciu lekára, 
ošetrujúceho personálu a pacienta/používateľa pre zabezpečenie odbornej manipulácie.
Pred prvým použitím výrobku si dôkladne prečítajte pokyny na jeho používanie!

II. POUŽÍVANIE V SÚLADE S URČENÝM ÚČELOM
OPTIFLUID® je olej na stómu a slúži na ľahšie zavádzanie tracheálnych kanýl do tracheostómy.
Pokyny k ošetrovaniu od príslušného výrobcu kanýl by sa však mali pred prvým použitím oleja 
bezpodmienečne dodržať.
III. UPOZORNENIA
OPTIFLUID® je výrobok pre jedného pacienta. 
Nepoužívajte, keď bolo poškodené uzatváracie viečko. 
Ak sa vyskytne lokálne sčervenanie/podráždenie/iritácia kože, ako aj nevoľnosť, okamžite 
prestaňte používať OPTIFLUID® a vyhľadajte lekára.
OPTIFLUID® nepoužívajte na inú ako predpokladanú a určenú potrebu.

IV. KONTRAINDIKÁCIE
Nepoužívajte OPTIFLUID®, ak ste alergický na obsiahnuté látky.
V. POPIS VÝROBKU
OPTIFLUID® je olej na stómu a slúži na ľahšie zavádzanie tracheálnych kanýl do tracheostómy.
VI. NÁVOD
1.	 Z hygienických dôvodov si pred použitím umyte svoje ruky ➊.
2.	 Zoberte si menšie množstvo gélu OPTIFLUID® čistou netkanou utierkou nepúšťajúcou 

vlákna ➋.
3.	 Olej opatrne rozotrite na vonkajšej rúre tracheálnej kanyly ➌. 
4.	 Tracheálnu kanylu vložte ako obvykle do tracheostómy ➍.
OPATRNOSŤ
V žiadnom prípade nenanášajte väčšie množstvá alebo nezavádzajte kanylu, ak z nej 
dokonca kvapká. 
Plniaci otvor nechytajte priamo prstami!

POZOR!
Stomaolej nikdy priamo nekvapkajte do otvoru na dýchanie!

VII. USKLADNENIE
Neskladujte v priamom slnečnom svetle.
Prosím, dodržiavajte dátum expirácie (pozri etiketu) a po tomto dátume. Stomaolej viac 
nepoužívajte. Po otvorení fľaše môžete Stomaolej používať 30 dní.
Obsahové látky: triacylglycerol (neutrálne tuky), ako zmesi
Obsah: pozri balenie
VIII. PRÁVNE OZNÁMENIA
Výrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nepreberá žiadnu záruku za škody 
(predovšetkým nie za výpadky funkčnosti, poranenia, infekcie a/alebo iné komplikácie alebo 
iné nežiaduce príhody), ktoré vyplývajú zo svojvoľných úprav výrobku, opráv nevykonaných 
výrobcom alebo nenáležitého používania, starostlivosti (čistenia/dezinfekcie) a/alebo manipulácie 
bez dodržania ustanovení tohto návodu na použitie. 
Platí to - ak to stanovuje zákon - pre škody spôsobené týmto spôsobom na samotných výrobkoch, 
ako aj pre všetky následné škody spôsobené týmto spôsobom.
Ak sa v súvislosti s týmto produktom spoločnosti Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH 
vyskytne nejaká závažná príhoda, je potrebné oznámiť to výrobcovi a príslušnej inštitúcii členskej 
krajiny, v ktorej používateľ a/alebo pacient má svoje stále sídlo.
Výrobca si vyhradzuje právo na zmeny produktu kedykoľvek. OPTIFLUID® je v Nemecku a v 
členských štátoch EÚ registrovaná ochranná známka spoločnosti Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Kolín.

I. PREDGOVOR
Ovo uputstvo se odnosi na OPTIFLUID®. Ono služi za informisanje lekara, osoblja za negu i 
pacijenata/korisnika, kako bi se osiguralo stručno rukovanje proizvodom.
Pre prve primene proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu!

II. NAMENSKA UPOTREBA
OPTIFLUID® je ulje za stomu i služi za lakše uvođenje trahealnih kanila u traheostomu.
Pre prve upotrebe ulja obavezno morate pročitati napomene za održavanje od proizvođača 
kanile.
III. UPOZORENJA
OPTIFLUID® je proizvod za jednog pacijenta. 
Nemojte koristiti ako je zatvarač oštećen. 
U slučaju lokalnog crvenila, nadražaja i iritacija kože, kao i u slučaju osećaja nelagodnosti, 
odmah prestanite da koristite OPTIFLUID® i potražite medicinsku pomoć.
OPTIFLUID® nemojte da koristite za namene koje nisu predviđene.

IV. KONTRAINDIKACIJE
Nemojte da koristite OPTIFLUID® ako ste alergični na njegove sastojke.
V. OPIS PROIZVODA
OPTIFLUID® je ulje za stomu i služi za lakše uvođenje trahealnih kanila u traheostomu.
VI. UPUTSTVO
1.	 Iz higijenskih razloga pre primene operite ruke ➊.
2.	 Uzmite malu količinu gela OPTIFLUID® čistom maramicom od flisa koja se ne linja ➋.
3.	 Pažljivo rastrljajte ulje po spoljašnjoj cevi trahealne kanile ➌. 
4.	 Postavite trahealnu kanilu u traheostomu na uobičajen način ➍.
PAŽNJA!
Nemojte nanositi veće količine ili ponovo ubacivati vlažnu kanilu sa koje kaplje gel. 
Ne dodirivati otvor za ulje prstima!

PAŽNJA!
Ulje za stomu ne nakapavati direktno u otvor za disanje!

VII. SKLADIŠTENJE
Ne izlagati direktnoj sunčevoj svetlosti.
Pridržavati se roka trajanja (na etiketi) i ne upotrebljavati ulje za stomu čiji je rok trajanja istekao. 
Nakon otvaranja flaše, ulje za stomu može se upotrebljavati još 30 dana. 
Sastojci: Trigliceridi (neutralne masti), mešani
Sadržaj: pogledati ambalažu
VIII. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za štete 
(naročito ne za ispade u funkcionisanju, povrede, infekcije i/ili ostale komplikacije ili druge 
neželjene slučajeve) prouzrokovane neovlašćenim izmenama na proizvodu, popravkama koje 
nije izvršio proizvođač ili nestručnim rukovanjem, negom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili čuvanjem 
proizvoda na način koji ne odgovara navodima iz ovog uputstva za upotrebu. 
To važi – ukoliko je zakonski dozvoljeno - kako za na taj način prouzrokovane štete na samom 
proizvodu tako i za sve time izazvane posledične štete.
Ako u vezi s ovim proizvodom proizvođača Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nastupi 
ozbiljan neželjeni događaj, to se mora prijaviti proizvođaču i nadležnom telu države u kojoj 
korisnik i/ili pacijent ima prebivalište.
Proizvođač zadržava pravo na nenajavljene izmene proizvoda. OPTIFLUID® je u SR Nemačkoj 
i drugim državama, članicama EU, zaštićena robna marka firme Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, iz Kelna.

I. UVOD
To navodilo velja za gel OPTIFLUID®. Navodila za uporabo vsebujejo informacije za zdravnike, 
negovalno osebje in pacienta/uporabnika ter zagotavljajo pravilno uporabo.
Pred prvo uporabo pripomočka pozorno preberite navodila za uporabo!

II. PRAVILNA UPORABA
Izdelek OPTIFLUID® je olje za stomo in se uporablja za lažje vstavljanje trahealnih kanil v 
traheostomo.
Pred prvo uporabo olja je nujno treba upoštevati navodila za nego, ki jih posreduje proizvajalec 
trahealne kanile.
III. OPOZORILA
Izdelek OPTIFLUID® je namenjen za uporabo samo pri enem pacientu. 
Ne uporabljajte, če je pokrovček poškodovan. 
Če se pojavi lokalna rdečica kože, draženje ali neprijetno počutje, gel OPTIFLUID® takoj 
prenehajte uporabljati in poiščite zdravniško pomoč.
Gela OPTIFLUID® ne uporabljajte za namene, za katere ni predviden.

IV. KONTRAINDIKACIJE
Gela OPTIFLUID® ne uporabljajte, če ste alergični na katero koli sestavino.
V. OPIS PRIPOMOČKA
Izdelek OPTIFLUID® je olje za stomo in se uporablja za lažje vstavljanje trahealnih kanil v 
traheostomo.
VI. NAVODILA
1.	 Pred uporabo si iz higienskih razlogov umijte roke ➊.
2.	 S čisto krpico, ki ne pušča vlaken, vzemite majhno količino gela OPTIFLUID® ➋.
3.	 Z oljem previdno namažite zunanjo cevko trahealne kanile ➌.
4.	 Trahealno kanilo vstavite v traheostomo, kot običajno ➍.
POZOR!
V nobenem primeru ne nanašajte veliko olja ali celo toliko, da bi olje kapljalo s kanile. 
V polnilno odprtino ne segajte neposredno s prstom.

POZOR!
Non instillare mai l‘olio stomale direttamente nel foro per la respirazione!

VII. SHRANJEVANJE
Ne shranjujte na neposredni sončni svetlobi.
Osservare la data di scadenza (vedere l‘etichetta) e non utilizzare l‘olio stomale oltre tale data. 
Dopo l‘apertura del flacone, utilizzare l‘olio stomale entro 30 giorni. 
Ingredienti: Trigliceridi (grassi neutri), misti
Contenuto: vedere la confezione
VIII. PRAVNI PODATKI
Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prevzema nobenega jamstva za 
škodo (zlasti ne za motnje delovanja, poškodbe, okužbe in/ali druge zaplete ali druge neželene 
dogodke), ki nastanejo zaradi samovoljnega spreminjanja pripomočka, popravil, ki jih ne izvede 
proizvajalec, ali zaradi nepravilne uporabe, nege (čiščenja/dezinfekcije) in/ali shranjevanja 
izdelkov v nasprotju z določili v teh navodilih za uporabo. 
Kolikor je zakonsko dopustno, to velja tako za na ta način povzročeno škodo na izdelkih samih 
kot tudi za vsakršno na ta način povzročeno posledično škodo.
Če v povezavi s tem izdelkom družbe Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH pride do 
hujšega dogodka, je treba o njem poročati proizvajalcu in pristojnemu organu države članice, kjer 
uporabnik in/ali pacient stanuje.
Proizvajalec si pridržuje pravico do sprememb proizvoda. OPTIFLUID® je v Nemčiji in drugih 
državah članicah EU registrirana znamka podjetja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Köln.

I. PREDGOVOR
Ove upute vrijede za OPTIFLUID®. Njihova namjena je pružanje informacija liječnicima, osoblju 
za njegu i pacijentima/korisnicima, čime se osigurava stručno rukovanje proizvodom.
Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno pročitajte ove upute za uporabu!

II. NAMJENSKA UPORABA
OPTIFLUID® je stoma ulje koje služi za lakše uvođenje trahealnih kanila u traheostomu.
Prije prve uporabe ulja obvezno pročitajte upute za održavanje od proizvođača korištene kanile.
III. UPOZORENJA
OPTIFLUID® je proizvod za pojedinačnog pacijenta. 
Nemojte upotrebljavati ako se ošteti zaporna kapa. 
U slučaju lokalnog crvenila ili nadražaja kože kao i nelagode odmah prestanite koristiti 
OPTIFLUID® i potražite pomoć liječnika.
OPTIFLUID® nemojte upotrebljavati drugačije od onog kako je predviđeno.

IV. KONTRAINDIKACIJE
Nemojte upotrebljavati OPTIFLUID® ako ste alergični na sastojke.
V. OPIS PROIZVODA
OPTIFLUID® je stoma ulje koje služi za lakše uvođenje trahealnih kanila u traheostomu.
VI. UPUTE
1.	 Prije upotrebe iz higijenskih razloga operite ruke ➊.
2.	 Uzmite malu količinu gela OPTIFLUID® čistom krpom od flisa koja se ne linja ➋.
3.	 Pažljivo rastrljajte ulje po vanjskoj cijevi trahealne kanile ➌.
4.	 Uvedite trahealnu kanilu u traheostomu na uobičajen način ➍.
POZOR!
Ne nanosite veće količine i ne umećite ponovno vlažnu kanilu s koje kaplje gel. 
Ne doticati otvor za ulje prstima!

POZOR!
Ulje za stomu ne nakapavati direktno u otvor za disanje!

VII. SKLADIŠTENJE
Ne skladištiti na izravnom svjetlu.
Pridržavati se roka trajanja (na etiketi) i ne rabiti ulje za stomu čiji je rok trajanja istekao. Nakon 
otvaranja boce, ulje za stomu se može rabiti još 30 dana.  
Sastojci: Trigliceridi (neutralne masti), miješani
Sadržaj: pogledati ambalažu
VIII. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za štete 
(osobito ne za ispade u funkcioniranju, ozljede, infekcije i/ili ostale komplikacije ili druge neželjene 
slučajeve) prouzrokovane neovlaštenim izmjenama na proizvodu, popravcima koje nije obavio 
proizvođač ili nestručnim rukovanjem, njegom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili čuvanjem proizvoda 
na način koji ne odgovara odredbama ovih uputa za uporabu. 
To vrijedi - ako je zakonski dopušteno - kako za na taj način prouzrokovane štete na proizvodima 
tako i za sve time izazvane posljedične štete.
Ako u svezi s ovim proizvodom proizvođača Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nastupi 
ozbiljan štetni događaj, to se mora prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj 
korisnik i/ili pacijent ima prebivalište .
Proizvođač zadržava pravo na nenajavljene izmene proizvoda. OPTIFLUID® je u SR Nemačkoj 
i drugim državama, članicama EU, zaštićena robna marka firme Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, iz Kelna.

I. ПРЕДГОВОР
Настоящите инструкции за употреба се отнасят за OPTIFLUID®. Инструкцията за употреба е 
предназначена за информация на лекари, медицински персонал и пациенти/потребители с цел 
осигуряване на професионална работа.
Преди първата употреба на продукта моля прочетете внимателно инструкциите за 
употреба!

II. УПОТРЕБА ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
OPTIFLUID® е масло за стома и служи за по-лесно вкарване на трахеални канюли в трахеостомата.
Преди първата употреба на маслото трябва непременно да се вземат под внимание препоръките 
за грижи на съответния производител на канюли.
III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
OPTIFLUID® е продукт за използване при един пациент. 
Не го използвайте, ако е повредена затварящата капачка. 
При локални зачервявания, раздразнения и иритации на кожата, както и неразположение 
спрете незабавно употребата на OPTIFLUID® и потърсете лекарска помощ.
Не използвайте OPTIFLUID® за друга, различна от предвидената употреба по 
предназначение.

IV. V. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не използвайте OPTIFLUID®, ако сте алергични към съставките му.
V. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
OPTIFLUID® е масло за стома и служи за по-лесно вкарване на трахеални канюли в трахеостомата.
VI. ИНСТРУКЦИИ
1.	 По хигиенични причини измийте ръцете си преди употребата ➊.
2.	 Вземете малко количество OPTIFLUID® с чиста, неоставяща власинки кърпа от нетъкан 

текстил ➋.
3.	 Внимателно втрийте маслото по външната повърхност на трахеалната канюла ➌.
4.	 Поставете трахеалната канюла както обикновено в трахеостомата ➍.
ВНИМАНИЕ!
В никакъв случай не нанасяйте по-големи количества или не поставяйте канюлата, 
омокрена така, че от нея да капят капки. 
Не докосвайте отвора директно с пръст!

ВНИМАНИЕ!
Не оставяйте никога маслото за стома да се стича директно в трахеостомата!

VII. СЪХРАНЕНИЕ
Не съхранявайте на пряка слънчева светлина.
Моля спазвайте срока на годност (вижте етикета) и никога не използвайте маслото за стома след 
изтичането му. След разпечатване на бутилката маслото за стома може да се използва в рамките 
на 30 дни.
Състав: Триглицериди (неутрална мазнина), смесени
Съдържа: Вижте опаковката
VIII. ПРАВНА ИНФОРМАЦИЯ
Производителят Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH не поема никаква отговорност за 
щети (особено за отказ от функциониране, наранявания, инфекции и/или други усложнения или 
нежелани реакции), причинени в резултат на самоволни промени по продукта, извършени не от 
производителя ремонти или неправилно боравене, неправилни грижи (почистване/дезинфекция) 
и/или неправилно съхранение на продуктите в разрез предписанията на настоящата инструкция 
за употреба. 
Това се отнася – доколкото е допустимо по закон – както за причинени вследствие на това повреди 
по продуктите, така и за всякакви причинени вследствие на това косвени вреди.
Ако във връзка с този продукт на Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH се случи сериозно 
произшествие, това трябва се съобщи на производителя и компетентния орган на страната-
членка, в която е установен потребителят и/или пациентът.
Производителят си запазва правото по всяко време да променя продуктите. OPTIFLUID® е 
запазена марка на Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln за Германия и за страните-
членки на Европейския съюз.

I. INTRODUCERE
Aceste instrucțiuni sunt valabile pentru OPTIFLUID®. Instrucțiunile de utilizare servesc la 
informarea medicului, a personalului de îngrijire și a pacientului/utilizatorului, pentru a asigura 
manipularea adecvată.
Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de prima folosire a produsului!
II. UTILIZAREA CONFORM DESTINAȚIEI
OPTIFLUID® este un ulei stomatologic și servește la introducerea mai ușoară a canulelor traheale 
în traheostomă.
Indicațiile de întreținere ale respectivului producător de canule trebuie urmate în mod obligatoriu 
înainte de prima folosire a uleiului.
III. AVERTISMENTE
OPTIFLUID® este un produs destinat unui singur pacient. 
A nu se utiliza în cazul în care capacul de închidere este deteriorat. 
În cazul înroșirii locale, senzațiilor de disconfort și iritațiilor pielii precum și a stării de rău, 
întrerupeți imediat utilizarea produsului OPTIFLUID® și contactați un medic.
Nu utilizați OPTIFLUID® în alte scopuri decât cele prevăzute în utilizarea conform desti-
nației.
IV. CONTRAINDICAŢII
Nu utilizați OPTIFLUID® dacă sunteți alergic/ă la substanțele componente.
V. DESCRIEREA PRODUSULUI
OPTIFLUID® este un ulei stomatologic și servește la introducerea mai ușoară a canulelor traheale 
în traheostomă.
VI. INSTRUCȚIUNI
1.	 Din motive igienice, spălați-vă pe mâini înainte de utilizare ➊.
2.	 Luați o cantitate mică de OPTIFLUID® cu ajutorul unei bucăți de polar curate și fără scame ➋.
3.	 Frecați cu grijă uleiul pe tubul exterior al canulei traheale ➌.  
4.	 Introduceți canula traheală în traheostomă în maniera obișnuită ➍.
PRECAUŢIE
Nu aplicați în niciun caz cantități mai mari și nu introduceți canula încărcată cu picături. 
Nu puneți degetul direct pe orificiul de umplere!
ATENŢIE!
Niciodată nu picuraţi direct în orificiul pentru respiraţie!
VII. DEPOZITAREA
Nu depozitați în lumina solară directă.
Verificaţi data de valabilitate (vezi eticheta) şi nu utilizaţi uleiul pentru stome după data de 
expirare. După desigilarea flaconului, uleiul pentru stome este utilizabil timp de 30 de zile.
Substanţe conţinute: trigliceride (grăsimi neutre), amestec
Conţinut: a se vedea ambalajul
VIII. INDICAȚII LEGALE
Producătorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu își asumă răspunderea pentru 
daune (mai ales pentru defecte de funcționare, vătămări, infecții și/sau alte complicații sau alte 
incidente nedorite) care rezultă din modificarea neautorizată a produsului, din reparații care nu 
au fost efectuate de către producător sau din manipularea, întreținerea (curățarea/dezinfectarea) 
și/sau depozitarea necorespunzătoare a produselor, în contradicție cu prevederile acestor 
instrucțiuni de utilizare. 
Acest lucru este valabil - în limita legislației - atât pentru deteriorările cauzate produselor în sine 
cât și pentru toate daunele posibile apărute în consecință.
Dacă în legătură cu acest produs al firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH survine un 
incident grav, atunci acest lucru trebuie adus la cunoștința producătorului și autorității competente 
a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/ sau pacientul.
Producătorul îşi rezervă dreptul modificării produsului. OPTIFLUID® este o marcă înregistrată in 
Germania şi în ţările membre UE aparţinând firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Köln. 

I. はじめに
この説明書は、OPTIFLUID®に関するものです。この取扱説明書には医師、看護師、および患
者/使用者が製品を正しく扱うために必要な情報が記載されています。
本製品を初めて使用する前に、必ずこの取扱説明書を注意深くお読みください。

II. 用途に即した使用
OPTIFLUID® はストーマ用オイルで、気管切開部に気管カニューレがより簡単に挿入できるよ
うになります。
しかし、オイルを使用する前に必ず、気管カニューレ製造元の取扱説明書をよく 読み、オイル
の使用について確認してください。
III. 警告
OPTIFLUID® は単一患者用製品です。
キャップが損傷している時には、使用しないでください。
OPTIFLUID®を使用して、すぐに局部的な皮膚の赤みや発疹、皮膚の炎症や不快感が起きた
ら、医者の診断を受けてください。
OPTIFLUID®は、意図された用途に即した使用以外には使用しないでください。

IV. 禁忌
使用材料にアレルギーがある場合には、OPTIFLUID®を使用しないでください。
V. 製品説明
OPTIFLUID® はストーマ用オイルで、気管切開部に気管カニューレがより簡単に挿入できるよ
うになります。
VI. 取り扱いについて
1.	 衛生上の理由により、ご使用前には手を洗ってください ➊。
2.	 OPTIFLUID® を清潔で毛くずの付かないフリース布に少量取り出します ➋。
3.	 気管カニューレの外管にオイルを注意深くすり込みます ➌。
4.	 いつも行っているように、気管カニューレを気管切開部に差し込みます ➍。
注意
絶対に大量に使用したり、液体が垂れ落ちるカニューレを差し込んだりしないでください。
指で注入口を直接触らないでください！

注意
 絶対に気管口に気管孔オイルを垂らさないでください！

VII. 保管
直射日光が当たらない場所に置いてください。
使用期限（ラベル参照）を必ず確認し、使用期限を過ぎている気管孔オイルは、絶対に使用し
ないでください。 気管孔オイルは、開封後 30 日以内に使ってください。30 日を過ぎたものは
使用しないでください。
成分：トリグリセリド（中性脂肪）、混合
内容量 : パッケージをご覧ください 。
VIII. 免責事項
製造元であるAndreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH は、使用者が自ら製品に加えた変
更、製造元が自身の手で行わなかった修理、不適切な使用や手入れ（クリーニング／滅菌処
理）、あるいは取扱説明書の規定に反して製品を保管したことによりに損傷が起きても、それ
に対して責任を負いません（特に機能上のエラーや、負傷、感染、その他の合併症、もしくは
思いがけない出来事に対して責任を負うことはありません）。
このことは、法的に認められる限り、これにより引き起こされる製品そのものに対する損傷だ
けでなく、またそれに起因して起こるあらゆる二次損傷についても当てはまります。
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbHの製品と関連して重大な事故が起きた場合には、
製造元と使用者あるいは患者が定住する加盟国の関係当局に対し、報告しなければなりませ
ん。
製造元は予告なしに製品を変更することがあります。 OPTIFLUID® はドイツおよびその他EU
加盟国において登録されている、Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (所在地：ケル
ン) の商標です。
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